глоссарий

Чтобы помочь вам в понимании этих лекций, термины выражения, которые могут быть вам незнакомы, включены в этот глоссарий. Приведении здесь определения отражают лишь те значения слов, в которых эти слова используются данных лекциях; этот глоссарий не предназначен для того, чтобы заменить толковый словарь.
RCA: (английская аббревиатура от Radio Corporation of America) американский конгломерат, занимающийся производством электроники и осуществляющий радиовещание. Корпорация КСА была создана в 1919 году для обеспечения трансатлантической радиосвязи. Она расширила свою область деятельности и начала заниматься радиопередачей в коммерческих целях; кроме того, она разработала первый экспериментальный телевизионный приёмник. Помимо этого, КСА принимает активное участие в создании военного и космического электронного оборудования, а также в обеспечении спутниковой связи.

180 градусов: прямо противоположное на правление. Из геометрии, где градус – это единица измерения угла или дуги, равна 1/360 окружности. 180 градусов — эт половина окружности.
АМА: аббревиатура от «Американская меди цинская ассоциация».
Американская медицинская ассоциация: профессиональная психиатрическая организация, основанная в 1847 году.
американские горки: аттракцион, где маленькие вагончики катятся по наклонным рельсам с крутыми спусками, поворотам: и т.д. В этой лекции используется в пере носном смысле.

«Анонимные алкоголики»: организация алкоголиков. Целью членов этой организации является воздерживаться от употребления алкоголя и помогать другим справляться с алкоголизмом «по одному дню за раз».
Аристотель: (384 — 322 до н.э.) греческий философ, известный своими трудами по логике, этике, политике и т.д. Разработал систему логики, которая исключает всё, кроме двух понятий: «истина» и «ложь», -а в своей книге «Этика» изложил доктрину, согласно которой добродетель — это середина между двумя крайностями (чрезмерностью и недостаточностью).
Арктур: очень яркая звезда, видимая в северном полушарии. Она находится примерно в 300 триллионах километрах от Земли.
«ББДО»: аббревиатура от «Бэттен, Бартон, Дёрстин и Осборн». См. также «Бэттен, Бартон, Дёрстин и Осборн» в этом глоссарии.

«Белл», компания: имеется в виду «Американ Белл Телефон Компани», первая национальная телефонная компания в Соединённых Штатах.

Билль Конгресса 862: вымышленное название закона.
Брод-Стрит: одна из главных улиц в центре Филадельфии. Она пересекает город с севера на юг, её ширина 35 метров, и эта улица является самой длинной прямой улицей в мире.
бумпакатор: придуманное слово.
«Бэттен, Бартон, Дёрстин и Осборн»: крупная американская компания, занимающаяся связями с общественностью. Основана в 1891 году. Имеет представительства по всему миру. Среди её многочисленных клиентов такие компании, как «Пепсико Инк.», «Полароид», «Кэмпбелз Суп» и «Федерал Экспресс».

Вагнер: Вильгельм Рихард Вагнер (1813 — 1883), немецкий композитор, автор работ по теории музыки, создатель «музыкальной драмы», которая внесла коренные изменения в оперу. Музыкальные произведения Вагнера отличаются мощью и драматизмом.
волки едят свиней: (разг.) шутливое видоизменение английского выражения «собака ест собаку», что значит «безжалостная борьба за существование, за то, чтобы добиться успеха в бизнесе и т.д.».
волна разрежения-сжатия: волна, которая содержит как плотное скопление вибрирующих частиц воздуха (сжатие), так и вибрирующие частицы воздуха, расположенные друг от друга дальше (разрежение).
Вумфгута, профессор: вымышленное имя.
Гашшашин: Хасан ибн Саббах (умер в 1124 году), также известный как «Старец с горы»; основатель секретного ордена мусульманских фанатиков в Персии, известного как ассассины. Этот орден просуществовал вплоть до тринадцатого века. Члены это: ордена держали в страхе и убивали сво! политических врагов, считая это свое религиозным долгом.
Дансейни, лорд: Эдвард Джон Мортон Дра Планкет Дансейни (1878 — 1957), ирлан ский поэт, драматург и писатель. Во мноп его произведениях описываются «волшебн фантастические царства, в которых зака чивается реальный мир и начинается ск зочная страна». На этом фоне Дансеш высмеивал человеческое поведение с об зоруживающе простым и, как кажется, и произвольным остроумием.
«Двадцать лет спустя»: один из романе явившихся продолжением романа «Т мушкетёра», написанного французским г сателем и драматургом Александром Дю (1802 — 1870). «Три мушкетёра» — э исторический роман о молодом франц} по имени Д'Артаньян, который намерева ся стать одним из гвардейцев (мушкетёре короля Франции. События разворачиваются в семнадцатом веке. Идя к своей цели, Д'Артаньян подружился с тремя известными в то время мушкетёрами — Атосом, Портосом и Арамисом. Дюма написал две книги, которые являются продолжением этого романа; в них рассказывается о последующих приключениях Д'Артаньяна и его друзей: «Двадцать лет спустя» и «Виконт де Бражелон». Последний роман из этой серии заканчивается главой, озаглавленной «Смерть Д'Артаньяна». Д'Артаньян, успешно руководя осадой вражеского города, получает извещение о том, что король Франции назначил его на должность Маршала Франции. Вместе с сообщением был доставлен маршальский жезл. Когда Д'Артаньян протягивает руку, чтобы взять этот жезл, его поражает пушечное ядро, и он умирает.
деменция прекокс: психиатрическое название шизофрении. См. шизофрения в этом глоссарии.
«Дженерал Фудс»: крупная дистрибьютор-скал компания в США, занимающаяся поставками продуктов питания и напитков. Зарегистрирована как корпорация в 1922 году. Предоставляет множество различных продуктов питания, таких, как кофе, крупы, газированную воду, упакованные мясные продукты и т.д.
Джинго: вымышленное название пристани.
Джо, дядя: Джо — уменьшительное от Джозеф или Иосиф. Здесь имеется в виду Иосиф Сталин (1879 — 1953), советский политический лидер. Впервые прозвище «дядя Джо» использовал президент США Франклин Делано Рузвельт в 1943 году, когда он первый раз встретился со Сталиным на конференции в Тегеране, Иран. Конференция, на которой также присутствовал британский премьер-министр Уинс-тон Черчилль, проводилась для того, чтобы обсудить планы освобождения Европы. Рузвельт по-дружески поддержал Сталина, пошутив над Черчиллем. Американский президент вспоминал: «Я начал подшучивать над британскими манерами, над сигарами, над привычками Черчилля. Сталин обратил на это внимание. Уинстон покраснел и нахмурился, и в конце концов Сталин начал громко хохотать от всего сердца. Именно тогда я назвал его дядей Джо». См. также Иосиф в этом глоссарии.
Джонс, Джон: вымышленное имя.
Диккенс: Чарльз Диккенс (1812 — 1870), плодовитый английский писатель второй половины девятнадцатого века. Его книги известны своими яркими и экстравагантными персонажами из бедных слоев английского общества того времени. После того как в 1836 году было опубликовано его первое произведение, он никогда не прекращал писать. Он всегда был занят и ежедневно часами работал над своими романами, рассказами и журнальными статьями.
Дюма: См. «Двадцать лет спустя» в этом глоссарии.

железная рука: здесь имеется в виду традиция, существовавшая в средние века: мужчина с самой сильной рукой в клане становился главой этого клана, и ему позволяли делать всё, что он пожелает. В этой лекции используется в переносном смысле и означает использование одной лишь силы.
«Зелёный пляж 1»: кодовое название одного из пляжей в Дьепе (французский порт в проливе Ла-Манш), использовавшееся при первой крупной высадке морского десанта канадских и английских войск в Европе во время второй мировой войны. Эта операция обернулась катастрофой, поскольку более 3 000 человек с атакующей стороны было убито или захвачено в плен, и лишь некоторым удалось вернуться в Англию.
Испано-Суиса: роскошная машина, выпускавшаяся в Испании и Франции (испанской компанией с таким же названием) с начала двадцатого века до 40-х гг.
Кадиллак: первоклассный, дорогой, роскошный американский автомобиль, славящийся своим просторным салоном и очень плавным ходом.
Канзас на Среднем Востоке: вымышленное название географического региона. Канзас — это штат в центральных США, известный большим количеством маленьких городов. См. также Средний Восток в этом глоссарии.
Канзас-Сити: два одноименных города в США, в штате Миссури и в штате Канзас, расположенные на разных берегах реки Миссури и слившиеся в один город.
Карузо, Энрико: (1873 — 1921) итальянский оперный тенор. Благодаря своему красивому голосу, отличавшемуся силой звука и обширным диапазоном, он стал одним из величайших певцов.
Кассиди, Хопалонг: персонаж, описанный Уильямом Бойдом (1895 — 1972), который стал героем нескольких десятков американских кинофильмов в стиле вестерн, снятых в период между 1935 и 1948 годами. Б 1948 году в Нью-Йорке был создан телесериал под названием «Хопалонг Кассиди» на основе смонтированных версий кинофильмов. В период с 1949 по 1951 год была выпущена новая серия фильмов, которые показывались по национальному телевидению. В фильмах и телесериалах Кассиди никогда не курил, не пил и строго придерживался морального кодекса, что одобряли многие родители.
кататоническая шизофрения: (психиатр.) замысловатый термин, обозначающий состояние человека, который лежит тихо, застыв, и совершенно не двигается. Слово «шизофрения» означает «сильное умственное расстройство, при котором человек теряет способность действовать или рассуждать рационально». Слово «кататония» обозначает приступ, во время которого человек теряет сознание и его тело цепенеет.

квантовая механика: раздел физики, в котором изучается атомная структура и атомные явления с точки зрения квантовой теории (теория о том, что излучаемая энергия, например свет, не выделяется и не поглощается как постоянный непрерывный поток, а представляет собой ряд небольших, отдельных кусочков энергии, которые называются квантами).
Колорадо-Спрингс: город в центре Колорадо в Восточных США. С 1950 до начала 1952 года в этом городе находилась группа сквирелов.
Корриган: Дуглас Корриган (родился в 1907), американский лётчик. В 1939 году, когда ему не дали разрешение совершить перелёт через Атлантический океан, он подал на рассмотрение свой план полёта, в котором говорилось, что он собирается лететь из Нью-Йорка в Лос-Анджелес, однако, получив разрешение, он полетел в Ирландию вопреки предложенному им плану. Потом он сказал, что неправильно считывал показания компаса (хотя был лётчиком с двенадцатилетним стажем) и, находясь над облаками, не осознавал, что летит не в Калифорнию.
Красавчик Флойд: См. Флойд, Красавчик в этом глоссарии.
криотерметристор: выдуманное название прибора.
Кроули, Алистер: Эдвард Александр «Алис-тер» Кроули (1875 — 1947), английский поэт и автор книг о магии и сверхъестественном; известен тем, что проводил ритуалы чёрной магии.
«Кэмпбелз Суп»: крупный американский производитель консервированной еды, супов и напитков.
Лос-Аламогордос: имеется в виду Лос-Аламос (город, расположенный в центральной части штата Нью-Мексико, который в 1942 году был выбран как место для исследований в области ядерной физики с целью создания первой атомной бомбы) и Аламогордо (город, расположенный на юге центральной части штата Нью-Мексико, рядом с которым находился испытательный полигон, где 16 июля 1945 года была взорвана первая в мире атомная бомба).
Лос-Аламос: город в центральной части штата Нью-Мексико, где располагался исследовательский центр, в котором проводились исследования в области ядерной физики.
«Марк шесть», пистолет: марка пистолета, выпускаемого американской компанией «Смит энд Вессон». Этот пистолет использовался во время второй мировой войны.
Мидас: в классической мифологии царь, которому бог Дионис пообещал выполнить одно желание. Жадный Мидас пожелал, чтобы всё, к чему он прикасается, превращалось в золото. Однако Мидас скоро пожалел о своей просьбе, так как даже пища и напитки превращались в золото, едва он касался их губами, а когда он обнял свою дочь, она превратилась в золотую статую. По указанию Диониса Мидас искупался в реке и потерял свою способность превращать всё, к чему он прикасается, в золото.
мильрейс: использовавшаяся ранее бразильская денежная единица; в 30-х годах один мильрейс приравнивался примерно к двадцати пяти центам.
Монтгомери, Роберт: (1904 — 1981) американский актёр и режиссёр. Впервые Монтгомери вышел на сцену в 1924 году и вскоре стал известным актёром Бродвея. В 1929 году ему начали давать главные роли кино, где обычно он играл беззаботного добродушного человека. Во время второй мировой войны он служил в военно-морских силах. А после демобилизации вернулся в Голливуд и продолжил свою карьеру, снимаясь в кинофильмах и занимаясь их постановкой.

Муссолини: Бенито Муссолини (1883 — 1945), основатель и лидер фашистской партии и премьер-министр Италии (1922 — 1943). Он пришёл к власти и удерживал её с помощью насильственных методов, которые он применял по отношению к оппозиции.
наркоболевой гипноз: применение боли, наркотиков и гипноза с целью превратить жертву этой процедуры в робота и заставить его совершать преступления или нерациональные поступки. Наркоболевой гипноз не очень эффективен, но наносит человеку очень большой вред.
наркосинтез: (психиатрии.) наркотический гипноз; практика, при которой пациента погружают в состояние транса с помощью наркотиков и затем разговаривают с ним, чтобы выведать его потаённые мысли.

«Нью-йоркер»: американский еженедельный журнал, основанный в 1925 году, в котором печатают небольшие художественные произведения, карикатуры, стихи, отзывы и комментарии.
Ньютон: сэр Исаак Ньютон (1642 — 1727), английский учёный, работавший в области математики и естествознания. Ему приписывают три основополагающих научных открытия: во-первых, метод расчёта изменений переменных величин, составляющий основу современного дифференциального и интегрального исчисления; во-вторых, теорию строения света; в-третьих, законы движения и взаимодействия. Многие считают Ньютона величайшим учёным всех времён. Изучая и исследуя что-либо, он не следовал установленным схемам. Например, когда он учился в колледже, он изучал то, что ему было интересно, а не то, что положено по учебной программе. Он сделал свои открытия благодаря исследо ваниям, которые проводил совершенно самостоятельно. Поначалу многие свои открытия он держал в тайне. Хотя определённые принципы интегрального исчисления он открыл в 1666 году, он не публиковал их до 1704 года.

«Оливер»: имеется в виду пишущая машинка, которая была впервые разработана в 1891 году Томасом Оливером. Это была первая пишущая машинка, при работе на которой можно было видеть печатаемые знаки (в более ранних моделях знаки находились снизу цилиндра и при работе на такой машинке нельзя было увидеть набираемый текст, не открыв саму машинку). К 1912 году эти пишущие машинки, которые давали возможность видеть печатаемый текст, были усовершенствованы и стали портативными.
ореалы: придуманное слово.
«Паяцы»: имеется в виду Канио, главный герой итальянской оперы «Паяцы», написанной Руджеро Леонкавалло (1858 -1919). Канио — руководитель группы актёров, который убивает свою жену за неверность. Эта опера знаменита сольной партией Канио под названием «Vesti la giubba» («Продолжайте играть»). Роль Канио и его сольная партия обычно ассоциируются с великим тенором Энрико Ка-рузо, который мастерски исполнял эту роль.

«Пепсико Инк»: (PepsiCo) пищевая компания США. Основана в 1919. 2-я в США и в мире по выпуску прохладительных напитков.
Поль Робсон: (1898 — 1976) американский актёр и певец (бас-баритон), обладающий глубоким грудным голосом, который в речи был таким же мягким, как и в песнях. Поль Робсон известен своими ролями в опере «Порги и Бесс» и кинофильме «Плавучий театр».
Понгебанг, мадам: вымышленное имя.
префронтальная лоботомия: психиатрическая операция, проводимая на префронталь-ных долях мозга (те части мозга, которые расположены прямо за лбом) якобы для облегчения симптомов душевных болезней. Во время этой операции в черепе человека просверливают дырки и с помощью специального инструмента с куском проволоки на конце в виде петли разрывают нервные волокна, соединяющие префронтальные части мозга с остальным мозгом.
Прокофьев: Сергей Сергеевич Прокофьев (1891 — 1953), русский композитор. Он ездил по миру, давая концерты как пианист и как дирижёр. В 1938 году он вернулся в СССР (Союз Советских Социалистических Республик). Ранние произведения Прокофьева обычно отличались резкостью и неблагозвучием; более поздние произведения наполнены лирикой, они упрощены и выполнены в популярном стиле.
пропендюлить: придуманное действие.
психотический срыв: (психиатр.) душевный крах или слом, при котором человек сильно дезориентирован и (или) интро-вертирован.
райский сад: согласно Библии красивый сад, где растёт дерево жизни. Бог хотел, чтобы Адам и Ева (первые мужчина и женщина) жили в этом райском саду спокойно, довольные своей безгрешностью. В этом саду было также древо мудрости, которое давало знание о добре и зле. Адаму и Еве было запрещено пробовать плоды этого дерева. Согласно библейской истории змей уговорил Еву попробовать запретный плод, а она, в свою очередь, дала попробовать его Адаму. Бог изгнал их из райского сада за неповиновение. Их грех и потеря божьей милости и рая известны как грехопадение. Выражение «райский сад» используется в этой лекции в переносном смысле.
Редди Киловатт: имя существовавшего ранее персонажа, который олицетворял электропромышленность в Соединённых Штатах. Редди Киловатт был придуман в 1926 году. Это было дружелюбное создание с туловищем в виде молнии, с лампочкой вместо носа и розетками вместо ушей. Этого персонажа использовали в рекламных кампаниях с призывом: «Живите электрично и наслаждайтесь разницей». 

Сан-Диего: торговый и промышленный порт на юго-западе Калифорнии, где располагается множество военных и военно-морских объектов, в том числе военно-морская судоверфь.
Сан-Педро: город на юге Калифорнии, который в 1909 году слился с Лос-Анджелесом и сейчас является портом Лос-Анджелеса. В Сан-Педро находится также военно-морская база США.
Синдбад: главный герой сказки «Синдбад Мореход» из знаменитого сборника персидских, индийских и арабских сказок «Тысяча и одна ночь». Синдбад, богатый молодой человек из Багдада, растранжирив большую часть своего состояния, предпринимает ряд морских путешествий как купец, где его поджидает множество удивительных приключений. Среди наиболее известных его приключений встреча с птицей Рух (это огромная птица, которая может своими когтями поднять слона) и Стариком с Моря. См. также Старик с Моря в этом глоссарии.
«Сирз энд Робак»: американская торговая компания, включающая в себя сеть магазинов и одну из самых крупных в мире фирм, работающих с почтовыми заказами. Эта компания была основана в 1893 году.
Сквирелетика: вымышленное название скви-рельного предмета (такой, в котором искажается Саентология или который связан со странными практиками).
«Сквирело»: вымышленное название продукта; произведено от слова «сквирел», означающего «человек, который искажает Саентологию или занимается странными практиками».
Спиноза: Бенедикт Спиноза (1632 — 1677), нидерландский философ. Философия Спинозы основана на теории о том, что всё существующее охватывается одной субстанцией, Богом. Согласно его философии ничто конечное не является самодостаточным, и только бесконечное может быть по-настоящему материальным.

Средний Восток: обширный регион, охватывающий юго-запад Азии и северо-восток Африки; (в широком смысле слова) территория, простирающаяся от Ливии до Афганистана, обычно включающая Египет, Судан, Израиль, Иорданию, Ливан, Сирию, Турцию, Ирак, Иран, Саудовскую Аравию и другие страны Аравийского полуострова.
Старик с Моря: персонаж истории о Синдбаде Мореходе из сборника «Тысяча и одна ночь». Старик с Моря забрался на плечи Синдбада и сидел там в течение многих дней и ночей, доставляя большое неудобство Синдбаду, который в конце концов освободился от этого старика, напоив его.
сульфо-губозакатин: вымышленное название.
суф-магометанский культ: имеются в виду Ассассины. (Под словом «суф» здесь, вероятно, подразумевается суфизм, исламское мистическое течение, последователи которого стремятся напрямую познать Бога и понять природу божественной любви и знания. Это слово образовано от арабского «суфи», что значит «мистический», которое, в свою очередь, происходит от слова «суф», что значит «шерсть»; вероятно, по шерстяным одеждам, которые носили первые суфисты. «Магометанский» означает связанный с Магометом [570 -632, арабский пророк, основатель ислама] или исламом, религией мусульман.) См. также Гашшашин в этом глоссарии.
«Тайм»: еженедельный журнал новостей в США, одним из основателей которого в 1923 году был Генри Люс. Журнал «Тайм» обычно публиковал статьи, которые были написаны таким образом, чтобы угодить редактору журнала.
Тайм-сквер: оживлённый перекрёсток в центре Нью-Йорка, образованный пересечением улиц Бродвей и Седьмой Авеню между 42-ой и 44-ой улицами. Это центральное место Нью-Йорка, где находится множество театров и ресторанов.

Тамерлан: европейское произношение имени Тимур-и-Ленг — монгольского завоевателя и пра-пра-правнука Чингисхана (1336 -1405). Тамерлан завоевал обширные территории России, Персии, Индии и Центральной Азии. Он известен главным образом своей жестокостью, несмотря на то, что способствовал развитию искусства и науки. «Тимур-и-Ленг» буквально означает «Тимур Хромой». Ему дали это прозвище из-за ран, полученных им в молодости от стрел, оставивших его калекой на всю жизнь.
терновый венец: венок, сплетённый из колючих веток, вроде того, какой римские солдаты надели на голову Христа перед тем, как он был распят.
Тимур-и-Ленг: См. Тамерлан в этом глоссарии.
Тихоплюхтинг: вымышленное имя профессора.
тральщик: военное судно, вылавливающее подводные мины и уничтожающее их.

трампаратор: придуманное слово.
транс: состояние, характеризующееся более или менее длительным отключением сознания, неспособностью действовать и отсутствием реакций на раздражители.
три аршина земли: имеется в виду смерть или могила. Аршин — старинная мера длины, равная 0,7 метра.
уреалы: придуманное слово.
«Федерал Экспресс»: (FedEx, Federal Express) американская авиакомпания. Является крупнейшей в мире авиакомпанией, специализирующейся на грузовых перевозках.
фертикуляние, фертикулять: придуманное действие.
Ферхоуп: город на юго-западе штата Алабама. Там действовали сквирелы в начале 50-х.
Флойд, Красавчик: Чарльз Артур Флойд (1904 — 1934), американский гангстер, грабитель банков и убийца. Он вырос в Оклахоме. Был прозван «Красавчиком» за то, что ходил с прилизанными волосами и никогда не расставался со своей расчёской. В восемнадцатилетнем возрасте (1922 год) Флойд совершил своё первое серьёзное преступление: ограбил почту. В последующие годы он продолжал совершать преступления и ограбил более 30-ти банков, убив как минимум 10 человек. Он был убит в перестрелке с правительственными агентами США.
Франклин, Бенджамин: (1706 — 1790) американский патриот, дипломат, писатель, издатель, учёный и изобретатель. Его портрет печатают на сто долларовой купюре США.
хашшишины: См. Гашшашин в этом глоссарии.
Хопэлонг Фрейд: шутливое вымышленное имя психиатра, составленное из имени Зигмунда Фрейда (1856 — 1939), австрийского врача и невропатолога, основателя психоанализа, и Хопалонга Кассиди, героя американского вестерна. См. также Кассиди, Хопалонг в этом глоссарии.

Центр боевой информации: служба, имеющаяся на большинстве крупных боевых кораблей. Она координирует действия различных подразделений корабля во время подготовки к бою и во время самих боевых действий. Центр боевой информации является тем местом на корабле, где собирают и оценивают всю информацию, касающуюся тактических действий, и где производится координация. В частности, Центр боевой информации отвечает за сбор всей возможной информации о дружественных и вражеских кораблях или самолётах, находящихся в пределах той области, которую может охватить имеющееся оборудование, за оценку этой информации, передачу информации соответствующим подразделениям на корабле и контроль тактических подразделений.
цепная реакция: самоподдерживающаяся реакция, при которой происходит расщепление (деление на две части) атома; при этом высвобождаются частицы, которые вызывают расщепление других атомов, из которых, в свою очередь, высвобождается ещё больше частиц, и те вызывают расщепление ещё большего количества атомов и т.д. Цепная реакция порождает энергию, на основе высвобождения которой действует атомная бомба.
четырёхсотмиллиметровый снаряд: очень большой снаряд диаметром в четыреста миллиметров.
Чингисхан: (1162 — 1227) монгольский император и военачальник, покоривший значительную часть северного Китая и юго-западной Азии. Чингисхан известен своими завоеваниями и своей невероятной жестокостью. Чтобы продемонстрировать свою беспощадность по отношению к тем, кто сопротивлялся, он поступал следующим образом: если город оказывал ему сопротивление, то он приказывал вырезать всё его население и оставить тела гнить, а иногда головы жертв складывали в огромную кучу или пирамиду.
шизофрения: состояние, при котором у человека существует две (или более) личности. Это слово означает «ножницы» или «2 плюс "голова"». Буквально это значит «расщепленный разум», отсюда «раздвоение личности».
Эйфелева башня: железная конструкция, возвышающаяся над Парижем. Её высота составляет 300 метров. В девятнадцатом веке, когда её только построили, она была самой высокой в мире конструкцией, не имеющей дополнительных опор.
экстраполировать: делать предположения, основываясь на известных фактах или имеющихся наблюдениях.
экстраполяция: действие по глаголу экстраполировать. См. экстраполировать в этом глоссарии.
электрический шок: (психиатрии.) практика воздействия электрическим током на мозг пациента в предполагаемой попытке лечения душевного заболевания. Не существует терапевтических причин для проведения кому-либо шока и не существует подлинных свидетельств того, что кто-то был вылечен от чего-либо при помощи шока. Верно обратное. Электрический шок часто причиняет непоправимый вред человеку в виде разрушения мозга и снижения умственных способностей.
электрошок: см. электрический шок в этом глоссарии.
Эмпаир стейт билдинг: небоскрёб в Нью-Йорке, строительство которого было закончено в 1931 году. На протяжении многих лет он оставался самым высоким зданием в мире. Его высота около 380 метров, и в нём 102 этажа. Небоскрёб получил такое название потому, что штат Нью-Йорк называли также «эмпаир стейт», что означает «штат-империя».
